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Protok61 kontroli

1) Podmiot kontrolowany - Grazyna Moder-Jednac, trumacz przysi^glyj^zyka niemieckiego,
zam. ul. Prosta 17, 67-410 Srawa.

2) Imiona i nazwiska, stanowiska sluzbowe kontroluj^cych oraz numery i daty imiennych
upowaznieh do kontroli:
Justyna Jejdrzejewska - starszy inspektor w Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubuskiego Urz^du
Wojew6dzkiego, przewodniczaca zespoh), nr upowaznienia 509-1/2011 z dnia 8 listopada
2011r.

(akta kontroli str. 1)

Malgorzata Wotejko inspektor wojew6dzki w Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubuskiego
Urze_du Wojew6dzkiego, nr upowaznienia 509-2/2011 z dnia 8 listopada 2011r.

(akta kontroli str. 2)

3) Okreslenie miejsca oraz daty rozpoczecia i zakonczenia czynnosci kontrolnych
w podmiocie kontrolowanym, z wymienieniem dni przenv w kontroli:
Kontrola odbyia si$ w biurze tlumacza przysi^giego.
Data rozpoczecia i zakonczenia kontroli - 9 listopada 2011r.

4) Okreslenie przedmiotu kontroli i okresu objetego kontrolq:
Przedmiot kontroli: dziatalnosc tlumaczy przysi^glych w zakresie przewidzianym
w ustawie z dnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysi^glego (Dz. U. Nr 273,
poz. 2702).
Okres obj^ty kontrolq: w zakresie prowadzenia repertorium i wykonywania czynnosci jako
trumacz przysiegry -2008r. do dnia kontroli.

5) Opis stwierdzonego w wyniku kontroli stanu faktycznego, w tym opis ustalonych
nieprawidlowosci lub naruszeri prawa.
Tfumacz przysi^gly Pani Grazyna Moder-Jednac zostaia wpisana na list? tlumaczy
przysi^glychj^zyka angielskiego z dniem 6 lutego 2007r. pod numerem TP/101/07.

(akta kontroli str. 3)

KontroIa repertorium wykazala, izjest ono prowadzone przejrzyscie i czytelnie w spos6b
ciqgty. Repertorium prowadzone jest w wersji papierowej w specjalnej ksiedze zawieraja^cej
rubryki scisle odpowiadajace wymogom opisywania tfumaczeri wg ustawy o zawodzie
tlumacza przysi^glego. Tiumaczenia pisemne sâ  w pelni opisane. Zgodnie z ustawy z dnia
25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysiegrego (Dz. U. Nr 273, poz. 2702) istotnymi
sâ  informacje czy dokument napisany jest pismem maszynowym czy odr$cznym oraz czy
dokumentjest uszkodzony, zniszczony lub cz^sciowo nieczytelny.

W roku 2008 w repertorium odnotowano 282 tlumaczenia, w 2009r. - 246 tlumaczeri,
w 2010r. - 172 tlumaczeri, natomiast w roku 2011r. do dnia kontroli odnotowano 126
trumaczen przysi^glych.

W okresie obj^tym kontrolq_ Pani Grazyna Moder-Jednac otrzymywala i nie odmawiala
wykonywania tlumaczen przysi^glych na zajdanie sa^du, prokuratora, Policji oraz organ6w
administracji publicznej.

Kontroli poddano wybrane rachunki:



1. nr 30/09 z dnia 17 marca 2009r. tlumaczenie dla Komendy Wojevv6dzkiej Policji w
Gorzowie W3kp. za uczestnictwo w czynnosciach procesowych (2h x
39,09=78,20zl) i za tlumaczenie pisemne z j^zyka polskiego na j^zyk niemiecki
(5str. x 30,07=150,30)

(akta kontroli str. 4)
2. nr 31/09 z dnia I7 marca 2009r. tlumaczenie dla Komendy Wojew6dzkiej PoIicji w

Gorzowie Wlkp. za uczestnictwo w czynnosciach procesowych (2h x
39,09=78,20zl) i za tlumaczenie pisemne z j$zyka polskiego na j^zyk niemiecki
(5str. x 30,07=150,30)

(akta kontroli str. 5)
3. nr 26/2011 z dnia 21 marca 2()llr. tlumaczenie dla Sajju Rejonowego we

Wschowie za tlumaczenie ustne wypowiedzi oskarzonego (2h x 39,09=78,18zl)
4. nr 92/2010 z dnia 1 grudnia 2010r. tlumaczenie dla Sq,du Rejonowego we

Wschowie za tlumaczenie ustne zeznari swiadka (2h x 39,21=78,42zl)
(akta kontroli str. 6)

Tlumacz przysi^gly oswiadczyl, iz postuguje sie_ nowa^ piecz^cia^. Stara piecz$c zostala
przekazana do Sajdu Okr^govvego w Gorzowie Wlkp.

Wz6r podpisu oraz odcisk piecz$ci zostaly przekazane do Wojewody Lubuskiego, Ministra
Sprawiedliwosci i Ministra Spraw Zagranicznych.

7) Pouczenie o prawie, sposobie i terminie zgloszenia zastrzezen do ustalen zawartych
w protokole kontroli oraz o prawie do odmowy podpisania protokolu;
Tlumacz podpisuje protok6l kontroli wterrrinie 7 dni od dniajego otrzymania.
Tlumacz moze odm6wic podpisania protokolu kontroli, skladajaj:, w terminie 7 dni od dnia
jego otrzymania, wyjasnienie przyczyn tej odmowy.
Tlumaczowi przysluguje prawo zgloszenia, przed podpisaniem protokolu kontroli.
umotywowanych zastrzezeri do ustalen zawartych w protokole kontroli.
Odmowa podpisania protokolu kontroli przez tlumacza nie stanowi przeszkody do
podpisania protokolu przez kontrolujq,cego i sporzajdzenia wystapienia pokontroInego.
Protok61 kontroli sporzajdzono w dw6ch jednobrzmi^cych egzempIarzach, z kt6rych jeden
przekazano Pani Grazynie Moder-Jednac.
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